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1. 3araabHa indopmanis

Ha3zBa aucuumiinm Teopis i mpakTHKa MepeKaany
Buxkaanau (-i) Hunnons B.1L

KonTakTHHIi Te1eoH BUKIaga4ya

E-mail Bukiagaua viktoriia.nytspol@pnu.edu.ua
DopmaT TUCHUTLTIHI OuHa / 3a049Ha

OO0cAT INCHUILTIHA 15 xpenutu €EKTC /450 rog.
MHocunanusas Ha caiiT  aucranuniiiHoro | http://www.d-learn.pu.if.ua/index.php?
HABYAHHS

Kouncyasramii 3riJIHO PO3KIIATY

2. AHOTAIif 10 HABYAJLHOI JHCIHHUILIIHA
Buuenns aucuumininu «Teopist 1 mpakTHKa IepeKiIaay» CupsMoBaHe Ha GOpPMyBaHHS y CTYJCHTIB
HaBUYOK YCHOI Ta MHUCEeMHOI KOMYHiKamii, a came: MOBJEHHS (KyJbTypOJOTriuHO-KpaiHO3HABYA,
CYCHIJIBHO-TIONITUYHA, IPOQeciiHO- OpiEHTOBaHA TEMAaTHUKH); YNTaHHA (KpaiHO3HABYa, CyCHiIbHO-
noyiTuyHa, (axoBa JiTeparypa); aynitoBaHHS (KyJbTYypOJIOTiUHO-KpaiHO3HABYa, CYCHiJILHO-
MOJIITHYHA, TPOQeciiHO-OpiEHTOBAaHA TEMAaTHKH); MHCHMO (CYCHUIBHO-HONITHYHA, TpodeciitHo-
Opi€EHTOBaHa TEMATHKH).

3. MeTa Ta 1ijli HAaBYAJBLHOI AMCIHHUILIiIHA

OCHOBHOIO METOI0 BHMBYEHHS TeOpii 1 NMpakTHKH TNepekiaay Ha QakyibTeTi icTopii,
MOJITOJIOTIT 1 MIXHAPOAHUX BiAHOCHH € TMpaKkTHYHE OMaHyBaHHSA iHO3EMHOIO MOBH Ha (haxOBOMY
PiBHI BIJIIOBIJTHO JIO CHEI[AJIbHOCTI.

4. 3arajnbHi i paxoBi KoMNIeTeHTHOCTI

[IpoekryBanbHa (C3) — 34aTHICTh 1 TOTOBHICTH PO3POOJIATH MOJICIi Ta TOTYBAaTH aHAJITHYHI 3BIiTH
PO Cy4YacHW#l CTaH Ta PO3BUTOK MIKHAPOJHHX E€KOHOMIUHHMX BiTHOCHH PiJHOIO Ta iHO3EMHHMH
MOBaMH

KomymnikatuBna (C11) — 3maTHICTS BUKOPHCTOBYBATH B IpodeciiiHill JisSUIbHOCTI yCHE Ta MHCEMHE
MOBJICHHS ICP’KaBHOIO Ta iHO3EMHHMHU MOBaMH

5. Ilporpamui pe3yJibTATH HABYAHHSA

D 15. 3natHicTh BUKOPUCTOBYBATH iHO3€MHY MOBY B MIPAaKTUYHIHN IisSUTBHOCTI 32 CHEIiadbHICTIO
D 16. YMiHHS IPOBaAMTH MPSIMUHA Ta 3BOPOTHi Mepekya JOKYMEHTIB 3 iHO3eMHOI MOBH

6. Opramnizanisi HABYUaHHS

OO0csr HaBYaILHOI JUCIUILIIHU

Bup 3aHATTS 3araspHa KUIbKiCTh TOAWH
Jlexmii 46
CeMiHapChKi 3aHATTs/IpakTH4Hi/madopartopui | 114
caMmocTiliHa po0oTa 290
O3HakH HaBYAJILHOI JUCIUILIIHI
Cemectp Crneniansaicts | Kype (pik Hopmartusawuii/
HaBYaHHs) | BUOIpKOBUHI
5,6,7,8 292 Tperiit, HopmaTusHwuit
MixnapoaHi UYerBepTii
C€KOHOMIYHi
BIIHOCHHU

TemaTrka HaBYAIBLHOI JUCHUILIIHA

Tema KinekicTs roaun
Jlexuis [IpakTrune CamocriiiHa
3aHATTS pobota
Tema 1. What is translation? Main Tasks of the 4 8 30
Course
Tema 2. Adequacy of Translation. General 4 8 30

Notions and Criteria




Tema 3. The Outline of the History of 4 8 30
Translation.

Tewma 4. Ukrainian Translation Tradition. 4 8 20
Tema 5. Types of Translation and Translation 4 8 20
Techniques

Tema 6. General Translation Procedures and 4 10 20
Strategies (Western Approach)

Tema 7. Methods of Translation 4 10 20
Tema 8. Lexical Level of Translation. General 4 10 20
Knowledge.

Tema 9. "False Friends" of the Interpreter. 4 10 20
Internationalisms

Tema 10. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 20
Lexical Units (Realias)

Tema 11. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Neologisms)

Tema 12. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Euphemisms)

Tema 13. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Proper Names and

Geographical Names)

7. CucremMa OliHIOBaHHS KYpPCY

3aranpHa CUCTEMA OIIHIOBAHHS KYPCY VYyacte B poOoTi BIIPOJOBK cemecTpy/icnut 50
Oais /50 Gamnis.

Bumoru 1o nuceMoBoi pobotu Ha koxHe mnpakTW4YHe 3aHATTS BU IOBUHHI
BHKOHATH 3a3HaucHe 3aBJIaHHS (nuB.
KaJIeHJAapHWi TUTaH). 3aBJaHHA Mae OyTH
BHKOHAHO CaMOCTIMHO, Iu1ariaT 3a0OpOHCHUM.
O1IHIOETECS SAKICTB Ta OPUTIHATLHICTH
3alpONOHOBAHOTO BaMU MIIXOJY. 3aBIaHHS
NOBUHHO OyTW TPHCYTHE Ha CeMiHapi i3
BiMOBiIHOT TemMu. BoHO Moxe OyTH OIIHEHO
MaKCUMyM y 5 OatiB.

TepMiH BUKOHAHHS 3aBJaHHS OOMEKYETHCS
TEPMIHOM PO3MJISy TEMHU Ha NPAKTHYHOMY

3aHSTTI.
CemiHapchbKi 3aHATTS MaxcumanbHa oiHka - 50 6aniB
YMOBH J0MYCKY JI0 MiJICYMKOBOTO Bukonanns 50 % 3aBnaHb
KOHTPOJIIO
[TizcyMKOBHUI1 KOHTPOJIb Icniut

8. IloaiTuka Kypcy

HenpumyctuMi rurariat ta cCiucyBaHHS.

[Iporycku mpakTUYHUX 3aHATHh BiANPAIBOBYIOTHCS HACTYITHUM YHHOM: OIPAILIOBAaHHS TEMH, a
TaKOX BUKOHAHHS 3aBJAHHS 13 TEMH.

CryneHT iHIUBINyaabHOI ()OPMU HABUAHHS MOBUHEH CKJIACTH TECTH 1 TUIBKH TOJI OyJe JOIMyIIEeHUH
JIO HATIMCAHHS 3aJ1iKOBOi POOOTH.

OOO0B’A3KOBUM € Ui OTPUMaHHS IMO3WTHBHOI OLIHKHM BiABigyBaHHs Oimbmnr 50% 3aHATH Ta
BHKOHAHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH.

9.PexoMeHng0BaHa JiTepaTypa
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